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AU FOST DACII POLITEISTI?� 
f 

de proLlon N ANI A 

Problema religiei Daco-Geţilor a 
fost studiată de o mulţime de isto­
rici, iar părerile foarte controversate 
s-au împărtit în două grupe princi­, 
paIe: monoteism sau politeism? Stu­
diul nostru readuce în discuţie a­
ceastă problemă, considerând că iz­
voarelor istorice nu li s-a dat tot­
deauna cea mai bună interpretare şi 

nici n-au fost prezentate în ansam­
blullor. 

Monoteismul geto-dacic a fost 
dovedit cu strălucită competenţă şi 

argumente, de arheologul si istoricul 
) 

Vasile Pârvan, în timp ce adeptii
) 

celei de a doua ipoteze au acceptat 
susţinerile lui Constantin Daicoviciu 
~i Hadrian Daicovidu care' îl consi­
deră pe Vasile Pârvan drept un 
«idealist, animat de subiective con­
cepţii», care «a făcut încercarea de 
a-i prezenta pe Geti ca pe un popor 
complet deosebit de celelalte nea­
muri ale antichităţii, superior tutu­
rora prin concepţia sa monoteistă ~i 

spirituală». Susţin;rile lui Pârvan au 

fost îmbrăţi~ate de majoritatea celor 
care au fost interesaţi de istoria Da­
ciei, nu datorită argumentării zdro­
bitoare pe care se bazează, ci pentru 
că a fost «grabnic adoptată de anu­
miti teologi (care numai că nu i-au 

) 

facut pe Geto-Daci creştini înaintea 
aparitiei crestinismului)>> si deci «a­
ceastă ipoteză nu' rezist'â. criticii» 
pentru că' «mai întâiC.Daicoviciu a 
arătat ca Pârvan a interpretat abso­
lut greşit cuvintele lui Herodot».(H. 
Daicoviciu, Dacii, Ed.Stiintifica, 
Bucureşti, 1965). 

Les Daces etaient-ils monotheistes ou 
polytheistes?La premiere reponse, donnee 
par Pârvan, en 1926, a ete contestee par C. 
Daicoviciu. La controverse se concentre sur 
I'interpretation d'un pas~age d'Herodcte; 
en outre le polytheisme semble resu;ter 
d'un passage de Strabon. Une analyse ap­
profondie des sources antiques demontre la 
justesse de la these monotheiste. D'ailleurs 
aucun nom de dieu dace est mentionne a 
part Zalmoxis. 



Sa vedem în ce a constat «gre­
ş,eala» lui Vasile Pârvan şi care sunt 
«incontestabilele» argumente pentru 
sustinerea religiei politeiste la Daco­
Geti. 

S-a afirmat ca «Din cele ce rela­
tează Strabon (VII,3,4-5) reiese ca­
tegoric caracterul politeist al religiei 
dacice, iar pasajul din Herodot (IV, 
94) la care se refereau sustinătorii 

monoteismului dacic credem că a 
fost şi rau tradus ~i greşit interpre­
tat» (C. Daicoviciu, Istoria Româ­
niei, vol.I, 1960, p.330). 

Cum Herodot a trait aproxima­
tiv între anii 484-425 Le.n., iar Stra­
bon între anii 63 î.e.n.-19 e.n., se 
cuvine sa începem cu argumentele 
transmise de parintele istoriei, fiind 
de altfel primul care ne da informa­
tii despre Daci. 

Stirile încep cu expeditia lui Da­
riu~' din anul 514 î,e.n: împotriva 
Scitilor, prin Peninsula Balcanica, 
trecând cu această ocazie şi prin 
Dacia. lată ce ne transmite' Hero­
dot: «Inainte de a ajunge la Istru, 
birui mai întâi pe Geti, care se cred 
nemuritori. Iată cum"se cred nemu­
ritori Getii: ei cred ca nu mor si că 
cel care dispare din lumea noastra, 
se duce la zeul Zalmoxis. Unii din ei 
îi mai spun si Gebeleizis ....Aceliasi 
Traci, când t~nă ~i fulgeră, trag cu 
săgetile în sus, spre'cer, si amenintâ , .' 
divinitatea, deoarec;e ei cred că. nu 
exista un alt zeu în afară de al Ion>. 
(Herodot, Istorii, IV, 93,94). 

Aproape în unanimitate, istoricii 
si lingvistii au fost de acord cu a­
ceastâ traducere. C. Daicoviciu a 
fost de acord cu transpunerea până. 

în partea finalâ a ultimei fraze, 
când îi da o alta interpretare, ara­
tând câ «ultima parte a frazei din 
urmă nu corespunde cu ceea ce voia 

sa spună Herodot. Atât logic, cât si 
gramatical, ea trebuie înţeleasă ~'i 
tălmăcită- astfel: Tot Tracii acestia, 
de asemenea, când tună si fulgeră, 

trăgând cu sagetile spre cer, ame­
ninta zeul, câci ei cred câ (cel care 
tuna si fulgera) nu este un alt zeu, 
decât' zeul lor (adică Zalmoxis-Ge­
beleizis). Reiese, prin' urmare, nu 
numai ca Herodot nu afirma în nici 
un fel unicitatea zeului Zalmoxis 
(sau Gebeleizis), ci ca acest Gebelei­
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Fala JONfŢA C. ANDRON 

zis, zeu al tunetelor si fulgerelor, 
zeu uranian, este, alâturi de Zalmo­
xis (zeu htonian şi poate principala 
zeitate getica) unul din zeii Daco­
GetiloL Nu este exclus însă ca înca 
de pe vremea lui Herodot, dar sigur 
mai târziu, aceste două divinitati 
distincte odinioara. să. se fi contoplt 
în una singura, păstrând cele două 
aspecte si cele doua nume. (e. 
Daicoviciu, Herodof ) pretinsul 
monoteism al Geţilor' 

Considerâm paradoxală afirma­
ţia că «atât logic, cât şi gramatical.. 
ultima parte a frazei din urma nu 
corespunde cu ceea ce voia sa slJună 

Herodot». Să reluăm ultima parte a 
frazei care arată atitudinea Daco­
Getilor fată de nori. când tună si 

> > ' 

fulgeră: «trag cu sageţile în sus, 
spre cer si ameninta divinitatea, de­
oarece ei cred că) nu exista un alt 
zeu în afară de al lor». Din punct 
de vedere gramatical nici nu se poa­
te discuta despre o greseală, nici în 

) 

textul tradus şi mai cu seamă în tex­
tul original. Din punct de vedere 
«logic» nu credem că istoricul, care 
s-a pretins cel mai bun cunoscător 

contemporan al vechii limbi elene, 
să fi pierdut din vedere tocmai fap­
tul ca Herodot a fost grec si că 

Grecii socoteau din marele 10; nu­
mar de zei, semizei, nimfe, sirene şi 

satiri pe Zeus drept stăpânul suprem 
al oamenilor si al zeilor, «si, ca de­
ţinător al put~rii absolute, 'Zeus era 
cel care împărtea dreptatea printre 
oameni si zei, el era expresia echili­
brului şi' a ordinii din natura şi so­
cietate. Era socotit zeul luminii, al 
fenomenelor naturale, detinătorul 

fulgerelor şi, mai ales, al td.snetelor 
-manifestare cu precădere a fortei si 
a mâniei sale divine».(Anca Balaci). 
Grecilor, şi cum este firesc deci şi 

lui Herodot, li se parea ciudat fap­
tul ca Dacii nu cred şg ~~iste un alt 
zeu în afarâ de al lor. Acest zeu era 
cerul senin, luminos. Tot ce-i tulbu­
ra frumuseţea ~i armonia, aşa dar 
furtuna, norii, grindina, trebuie 
combătut. Şi mai straniu li s~ părea 

Grecilor faptul că Geto-Dacii «când 
tună şi fulgera, trag cu săgeţile în 
sus, spre cer şi ameninţă divinita­
tea» adică pe Zeus, stapânul fulge­
relor şi tunetelor. 
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Ce este neînteles în expunerea lui 
Herodot? Faptul că Daco-Getii «a­
menintă divinitatea» si nu şti~ des­
pre ce' divinitate este 'vorba? Pentru 
Herodot era limpede, nici nu trebu­
ia să amintească pe Zeus. De aceas­
ta ne scuteşte Paradoxograful lui 
Rohde, o scurtă compilaţie anonima 
în care sunt folosite scrieri anteri­
oare -secolului al III-lea e.n., care 
aminteste «ca Getii întâmpina cu 10­, . 
vituri de tobă tunetele lui Zeus si îl 
ameninţa pe zeu trăgând cu arcu'l în 
văzduh». Cum am putea admite ca 
logică tălmăcirea Daco-Geţilor 

«când tună şi fulgeră, trăgând cu 
săgeţile spre cer, ameninţa zeul, căci 

ei cred ca (cel care tuna -şi fulgeră) 

nu este alt zeu, decât zeul lor?» 
Cu aceasta idee nu este de· acord 

nici H. Daicoviciu, care arata ca 
«Ritualul tragerii cu arcul spre cerul 
întunecat de nouri negri şi strabatut 
de săgeţile fulgerelor nu prea poate 

.fi considerat, aşa cum face Herodot 
(aşa cum face C. Daicoviciu, n.n.), 
ca o ameninţare a pământenilor la 
adresa puternicului zeu. Ne putem 
gândi mai degrabă la un sprijin pe 
care credincioşii îl dau divinităţii, 

ajutând-o să risipească norii ce-i as­
cund faţa luminoasă». Iată cum, 
vrând-nevrând, se găseşte calep. spre 
adevăr, că Dacii trag cu sageţile în 
vazduh, spre nori, ca să-i gonească 

si să ajute în fdul acest~ pe zeul 
) . 
suprem. 

In ceea ce priveşte relatările lui 
Strabon în Geografia sa (VII,3,4-5) 
despre care s-a afirmat ca «reiese 
categoric caracterul politeist al reli­
giei dacice», nu le putem admite, 
fiind simple compilaţii. In capitolul 
VII,3,4, Strabon caută să arate poli­
gamia Dacilor, pornind de la un 
fragment, şi acela nesigur, dintr-o 

piesă a lui Menandru, cel mai de 
seamă autor de comedii după Aris­
tofan, care a trăit la Atena între 
anii 334-292 î.e.n. In comediile sale 
Menandru putea spune orice despre 
Daci, pentru a combate viciile socie­
tăţii greceşti. Cum am putea admite 
fragmentele din opera lui Menandru 
ca izvoare autentice despre istoria 
Dacilor, când însuşi Strabon scrie în 
continuare, în cap.VII,3,4: «iată ce 
mai spune acela&i poet, aducând pe 
scenă un soţ supărat de cheltuielile 
pe care le fac femeile cu jertfele. 
Cuvintele (soţului) sunt: «Ne prăpă­
desc zeii, nu altceva, mai ales pe noi 
cei căsătoriti. Căci mereu e nevoie 
să se facă ~ serbare», pentru ca în 
final, dezicându-se total, Strabon să 

tragă concluzia: «Nu ne putem în­
doi, din cele spuse de Posidoniu, şi 

(de asemenea) bizuindu-ne pe în­
treaga istorie a Geţilor, că în nea­
mul lQr râvna pentru cele divine a 
fost un lucru de căpetenie». Pot a­
ceste compilaţii constitui argumente 
din care să reiasa. «.categoric carac­
terul politeist al religiei dacice?» 
Desigu; dl. nu, fapt pentru care isto­
ricii noştri nici nu l-au luat în seamă. 

In continuare, VII,3,5, Strabon ne 
transmite povestea cu Zalmoxis, ca 
-fiind un rob al lui Pitagora din Sa­
mos, luată tot de la Herodot, care 
mărturisise ca «aşa am aflat eu de 
la Elenii care locuiesc pe ţărmurile 

Helespontului şi ale Pontului 
Euxin. Sigur că această poveste era 
o plăsmuire a Grecilor din oraşele 

dobrogene «care nu admiteau, se 
vede, ca. vreun alt popor, în afară 

de ei, ar putea ajunge la concepţia 

religioasă superioara». (C. Giures­
cu). Nici chiar Herodot n-a dat cre­
zare acestei povesti; ne-o transmite 
ca pe Ci simpla informaţie culeasa de 
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la Grecii de pe ţărmurile dobrogene: 
«In privinţa lui Zalmoxis, (spune el 
în continuare), şi a locuinţei sale 
subpământene nici eu nu resping ce­
le spuse, dar nici nu le dau crezare 
prea mult; mi se pare, însă, că el a 
trăit cu multi ani înainte de Pitago­
ra». Strabo~ nu face altceva decât 
să reia legenda plăsmuită de Greci 
şi, în plus, să-I plimbe pe Zalmoxis 
până în Egipt, «căci cutreierările sa­
le l-ar fi dus până acolo». 

Ceea ce ni se pare însă curios,es­
te faptul că deşi cel care ne transmi­
te, primul, această informaţie, acum 
aproape 2500 de ani, nu-i dă crezare 
iar istorici din zilele noastre pot ad­
mite că din această ştire relatată de 
Strabon (VII,3,4-5) «reiese categoric 
caracterul politeist al religiei dacice». 
Nu ne surprinde deci faptul că sun­
tem îndemnati «să trecem peste nai­
va identificar~ a zeului Zalmoxis cu 
un sc1;:w, devenit apoi succesiv om 
liber, mare preot şi zeu. Să trecem 
peste anacronismul în care cade 
Strabon vorbind despre un rege unic 
al Geto-Dacilor, divinizat de fapt 
într-o sumedenie de triburi, pe tim­
pul lui Pitagora». 

Nici un istoric antic nu vorbeste 
de vreun alt zeu al Dacilor, toţi) a­
mintind doar de Zalmoxis. Helani­
cos, ceva mai tânăr decât Herodot, 
care a trăit în prima jumătate a se­
colului al V-lea Î.e.n. la Mitilene, 
reia si el stirea transmisă de Hero­
dot si con~hide: «Dar mi se pare că 
Zaln'toxis a trăit cu mult înaintea lui 
Pitagora. Cred în nemurire şi Terizii 
si 

) 
Crobizii. Ei spun că cei morti, 

pleacă la Zalmoxis şi că se vor re­
întoarce. Din totdeauna ei au crezut 
că aceste lucruri sunt adevărate. 

Aduc jertfe şi bend .:tuiesc ca şi 

cum mortul se va ree ,toarce». Şi fi­

losoful atenian Platon (427-347 I te. 
n.) aminteste de «Zalmoxis, despre 
care se zice 

) 

că îi face pe oameni ne­
muritori», învătându-i că «dllpă 

cum nu trebuie să încercăm a îngriji 
ochii fără să tinem seama de cap, 
nici capul nu)poate fi îngrijit neţi­
nându-se seama de corp, tot asL"1 
trebuie să-i dăm îngrijire trupulL 
dimpreună cu sufletul»,' întrucât 
«trebuie deci, mai al~s şi în primul 
rând, să tămăduim izvorul răului, 

ca să se poată bucura de sanatate 
capul şi tot restul trupului». Este, 
considerăm, nu numai un temeinic 
argument în susţinerea monoteismu­
lui dacic, dar şi un preţios izvor de 
frumuseţe a religiei getice. 

Argument al monoteismului ge­
tic este ~i afirmaţia lui Mnaseas care 
declară că «Getii cinstesc pe Cronos 
numindu-l Zalmoxis», lucru firesc 
dacă avem în vedere ca Grecul soco­
tea pe Cronos tatăl lui Zeus, con­
vins că pe timpul său a fost epoca 
de aur a omenirii. 

Tot un singur zeu, Zalmoxis, 
pomeneşte şi Diodor din Sicilia,care 
a trăit pâna după anul 21 e.n., iar 
mai târziu Arian (cca. 95-175 e.n.), 
fost guvernator al Capadociei în 
anul 136 e.n., vorbeşte şi el de «Ge­
ţii care cred în nemurire». 

Frumuseţea religiei dacice şi a 
învăţăturilor ei, cuprinse în opera 
lui Platon, aveau să-i servească, pe 
la jumătatea secolului al doilea e. n., 
lui Apuleius, într-un discurs de apă­
rare împotriva acuzatiilor de magie 
ce i s-au adus, trăgâ~d concluzia că 
«dacă lucrurile stau asa, de ce să 

nu-mi fie îngăduit să c~nosc fie bu­
nele cuvinte ale lui Zalmoxis, fie ce­
remoniile preoţeşti ale lui Zoro­
astru?». 

In aceeaşi perioadă scria şi filo­
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soful Lucian opera sa şi menţiona 

«datina de a-i face pe oameni ne­
muritori şi de a-i trimite lui Zamol­
xis soli» si că. «Scitii jertfesc unui 
palos, Tra~ii lui Zal~oxis». 

Tot în secolul al doilea e.n. a 
scris la Roma, pe vremea împăratu­
lui Marcus Aurelius (161-180 e.n.) 
gramaticul Herodian, fiul gramati­
cului Apollonios Dyscolos din Ale­
xandria, arătând că «Zalmoxis se 
mai spune ~i Zamolxis ~i Salmoxis». 

A~a dar toţi autorii antici vor­
besc numai de Zalmoxis. O fac ~ 

primii susţinători ai creştinismului, 

Clemens din Alexandria şi Origene, 
unul dintre primii şi cei mai de sea­
mă scriitori bisericeşti, o face şi în­
focatul adversar al creştinismului, 

Porphyrios. Este adevărat că toţi se 
referă la povestea că Zalmoxis a 
fost sclavul lui Pitagora, întrucât 
plasmuirea aceasta le convenea ~i le 
plăcea mai mult Grecilor, căpătând 

o mare întindere în lumea elenă, 

mai ales că anumite elemente din 
gândirea şi etica dacică erau întru­
câtva asemănătoare cu doctrina pi­
tagoieică, ceea ce i-a îndemnat pe 
Greci să-I facă sclav şi ucenic al lui 
Pitagora. A~a dar toţi autorii antici 
vorbesc despre un singur zeu al Da­
cilor si singurul care pomeneşte 

doar faptul că «unii din ei (Geţii 
n.n.) îi mai spun si Gebeleizis» (lui
Zalmoxis, n.n.), 

) 

este Herodot. 
Deşi C. Daicoviciu n-a fost de 

acord cu "ultima parte a frazei din 
urmă", pentru că "nu corespundea 
cu ceea ce voia să spună Herodot", 
ajunge la concluzia că "acest Gebe­
leizis, zeu al tunetelor şi fulgerelor, 
zeu uranian, este alături de Zalmo­
xis (zeu latonian şi poate principala 
zeitate getică) unul din zeii Daco­
Geţilor. Nu e exclus însă ca încă de 

pe vremea lui Herodot, dar sigur 
mai târziu, aceste două divinităţi 

distincte odinioară să se fi contopit 
în una singură, păstrând cele două 

aspecte şi cele două nume." De un­
de ia istoricul nostru informaţia că 

au fost "două divinităţi distincte" 
când Gebeleizis e pomenit doar de 
Herodot în mod clar, că lui Zalmo­
xis unii dintre Geti' 'îi mai spun şi 

Gebeleizis"? Este vorba deci de 
două nume ale aceleiaşi divinităţi, 

care s-au contopit odată cu evoluţia 

societăţii spre forma uriiunilor triba­
le. 

Efortul de prezentare a două di­
vinităţi distincte este continuat în 
mod artificial prezentându-l pe 
Zamolxis ca pe "un zeu al pămân­
tului, al vegetaţiei, al rodniciei" şi 

pe Gebeleizis "tronat în închipuirea 
Geto-Dacilor ca stăpân al cerului în­
treg, nu numai al fulgerului aducă­
tor de moarte", şi Zamolxis este 
aproape slav întrucât "strânsa legă­
tură cu slavul zemlia e evidentă 

pentru oricine", deşi "sufixul -xis 
nu e încă satisfăcător explicat, dar 
lucrul acesta nu e esenţial". Noi 
considerăm că tocmai sufixul -xis să 

fie principalul, deşi nu este încă ex­
plicat. In ce priveşte elementul ze­
mel- "pământ" el este pe deplin cu­
noscut. In cazul nostru nu trebuie 
să apelăm la compararea cu acest 
element, ci să luăm ca bază infor­
maţia sigură transmisă de Porphyri­
os (232-304) că "zalmos" înseamnă 

la Traci piele-blană, ceea ce-l deter­
mină pe autor să creadă că de aceea 
s-a numit "Zamolxis, deoarece la 
naştere i se aruncase deasupra o pie­
le de urs." 

(va urma) 
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HISTOlRE DES ROUMAINS� 
DE LA PENINSULE DES BALCANS 

par N. Iorga 

La propagande de Mărgărit en 
fut atteinte mortellement. Sa poli­
tique avait ses cotes faibles. Repre­
sentant une minorite dont, de plus, 
la partie la plus vivace emigrait si 
facilement et en grand nombre, elle 
ne s'appuyait pas, tout en combat­
tant les Grecs, sur un autre element 
chretien du pays, car les adhesions a 
I'Exarcat bulgare, cree par la Russie 
en 1870, etaient tres rares en dehors 
de la Meglenie. Depuis la chute du 
prince Cuza et surtout depuis la dis­
parition de l'influence fran<;aise en 
Orient, l'appui de la France man­
quait. A Bucarest il n'y avait pas de 
base solide,car le pays etait en proie 
aux luttes de parti, et les conserva­
teurs voulaient se defaire d'Apostol 
Mărgărit, considere comme infeode 
aux liberaux. Et, enfin, les com­
munautes qu'on avait promises 
pour defendre sur place ces interets 
religieux et scolaires d'un groupe de 
population, ne reussirent que tres 
rarement. 

Il en resulta un grand discredit 
pour la question elle-meme. 

Apres la chute de Mărgărit on 
chercha a former, comme chez· les 
Grecs et les Bulgares, des ephories 
pour l'eglise et l'ecole. On peut dire 
que generalement elles ne corres­
pondirent pas a ce qu'on en atten­
dait. Les marchands. 1 .5 proprietai­
res de troupeaux n' 1 etaient pas 

(sui re) 

encore la en ce qui concerne I'habi­
tude de proceder solidairement, en 
groupe. Quant aux intellectuels pre­
pares d'apres les methodes de Buca­
rest, ils s'empressaient d'y aller 
pour se faire une carriere, C'est a 
Bucarest que parurent les revues et 
les journaux, de la Frdţilia întru 
Dreptate de 1880 a Graiu Bun qui 
paraissait peu avant la guerre, dans 
ce dialecte auquel on avait fini par 
reconnaître le droit de vivre et l'im­
portance pour une vraie propagande 
feconde. 

Mah heureusement le peuple of­
fraît lui-meme une invincible resis­
tance a des tentatives nouvelles de le 
denationaliser. Les mariages mixtes 
sont rares. Les villages, contenant, 
selon la coutume roumaine, des pa­
rents plus ou moins eloignes, sont 
encore des citadelles fermees a l'e­
tranger. Les visiteurs, comme les 
deux erudits anglais Wace et Thom­
pson, parlant et ecrivant avec tant 
de maîtrise le dialecte, qui traver­
sent aujourd'hui le pays du cote de 
Samarina, de PIesa, de Grebena, de 
Metzovo, ou bien chez les Farcheri­
otes d'Acarnanie (six villages), vers 
les sources de l'Aspropotamos, ou 
vivent encore d 'une vie energique 
Siracu, Călarlii-Kalarites, pres du 
district des Malakassi, vers 1'0­
lympe (a Vlakho-Livadi), ou enfin 
dans les regions de Veria, de Vlacho 
Klissoura et Şi~ani, de Nevesca, Bel­
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camen et Pisuderi, de Gramoste, de 
Corcea (Koritsa), pres de l'ancienne 
Moschopolis, et de Sipisca, ceux qui 
etudient le grand groupe macedo­
nien el Ochrida, Gopq.i., Cru~ova, 
MoltOvişte, Nijople, Târnova, Ma­
garova, Monastir, Struga et Beala, 
la region albanaise (groupe de Lun­
ca et de Gabrovo, celui de la riviere 
de l'Aous, celui de Berat), la forte­
resse meglenienne sur le Vardar 
(Guevgueli, Liumniţa, Nînta) et les 
Valaques du col de Dschoumaîa, re­
trouvent les anciens noms geographi­
ques, les anciens usages de migra­
tion, les anciennes fetes et les an­
ciennes coutumes, les anciens chants 
et les anciens contes: toUl le monde 
a une fraîcheurque les tempetes qui 
se sant abbattues sur sa paix sou­
riante n'om pu definitivement fie ­
trir. 

Aujourd'hui, les Roumains du 
Pinde forment donc des oasis, par­
fois tres larges, au milieu de po­
pulations d'autre langue, sinon tou­
jours d'autre origine aussi. A câte 
des Moschopolitains, dant l'impor­
tance economique a disparu, il y a 
les Grămosteni pres du mont Gra­
mos, les Roumains du Pinde pro­
prement dit, portant la sarica de 
laine des vrais bergers, les habitants 
de Cruşova, et de Gopeşi pres de, 
Monastir-Bitolia, - des artisans et des 
negociants - les Farcheriotes ou Far­
chiliotes, en Albanie, les plus hardis 
des nomades, les Roumains de la 
Mousakia, ou Muzăchiari, dits aussi 
Arnăucheni, de la plus beHe race, 
les Motani, dant le nom rappelle 
celui d~s Moti des montagnes oc­
cidentales de' la Transylvanie, les 
«Valaques albanais: », les Tără­

pani du c01e de la Bulgarie, les Ser­

katschanes ou Karakatschanes, par­
lant le grec, les Roumains, du câte 
de Seres, les Roumains turquises de 
Caradschova, les Copăciari parlant 
le grec. Leur territoire s'etend, sur 
le sandschac de Berat, sur les envi­
rons de Scutari, sur le district de 
Ianina, sur la province d'Argyro­
kastron, sur la region el l'Orient de 
Monastir, jusqu'au lac d'Ochrida, 
sur les bords du Skoumbi, sur les 
rebords de Vlacho-Klissoura, sur 
une partie des vilal"ets de Cossovo et 
de Salonique, outre les Megli:niens 
pres du Vardar, du câte de Guevgu­
eli, de Caraferia, de Katerina et les 
Thessaliens du câte de VoIa et ail­
leurs en Thessalie. Leurs principales 
villes sant Cruşova, Prilep, Gopeşi~, 

Molovişte,. Tirnova, Magarova, 
. Nijople, Ochrida, Resna, les deux 
Biala, Moschopolis, Florina, Neves­
ca, Vlakho-Klissoura, BIata, Veria, 
Veles, Niagusta, puis, dans le Pin­
de, Metzovo, ou Aminciu, Vlakho­
Livadia, Samarina, Abela, Perivolo, 
i3ăiasa, Kalarites. 

Quant el la distribution de ces 
Roumains qui ne quitterent pas leur 
patrie, ils habitaient, en ce ql.Îi con­
cerne les villes, el Veria (aujour­
d'hui 5.000 Roumains), el Metzovo 
(aujourd'hui 8.000 Roumains), el 
Coritza, el Seres, el Cruşova, el Mo­
nastir, il Ochrida (2.400), el Kastoria 
(1.300), el Elbassan (aujourd'hui 
1.000 Roumains), el Berat (aujour­
d'hui 4.000 Roumains), a Tirana 
aujourd'hui 2.000), a Cavaia, el A­
viona (aujourd'hui 2.500), a Duraz­
20 (aujourd'hui 2.400 Roumains), a 
Argyrokastron (aujourd'hui 4.000 
Roumains), ă. Prevesa (aujourd'hui 
4.500 Roumains), el Perlepe (Prilep), 
el Scouria (a'JJourd'hui 5.500 Rou­
mains), el Ueskub-Skoplie, ac Priz­
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ren, a Prichtina (dans ces trois cen­
tres ensemble il y a environ 9.000 
Roumains). Actuellement leurs prin­
cipaux autres centres sont: Barakli­
Dschoumai'a (5.000 Roumains), Ne­
vrocop, Niagusta (3.000 Roumainsl, 
Osani (2.100), Tir .nova, Magarova 
(6'.OOO),Nijople (4.000), Molovişte 
(4.900), Gopeşi (4.700), Corcea 
(4. 5QO) ,Voscopole (4.000), Negovan 
(2.000), Belcamen ( 3.500), Pisuderi 
(3.500), Neveasta (7.000), Vlakho­
Klissoura (8.000), Siatista (Şati~ta; 

18.000), Vlaholivada (8.000), Grebe­
na, Samarina (8.000), Simixi (2.000) 
Avela (5.000), Perivole (6.800), Tu­
ria (4.000), Milia-Amer (1.000), ­
patrie de cet esprit universel qui fut 
vers 1800 Daniel Philippide - Cavaia 
(5.500), Breaza (1.500), Furca 
(1.800), Palioseli (2.500), Pazi 
(3.000), FeriCa (3.000), Băiasa, etc. 

L'apport de la vitalite arou­
maine est tres important aussi dans 
la vie moderne des Roumains du 
Danube. Parmi les membres les plus 
anciens de l' Academie Roumaine se 
trouve le traducteur d'Homere, M. 
J. Caragiani, auteur d'etudes minu­
tieuses sur ses congeneres du Pinde. 
Un de ses parents, M. Pericle Papa­
hagi, a publie ou edite toute une bi­
bliotheque sur les Roumains du 
Pinde, s'occupant pendant de lon­
gues annees du folklore de ses freres l 

de leur litterature au XVIII-e siecle, 
de leur langue. Parmi les poetes 
roumains, la tradition de Bolinti­
neanu fut continuee par l'imitateur 
de ce dernier, Haralamb Grandea; 
l\/LG< Murnu, professeur d'archeo­
iogie fi l'Universite de Bucarest, qui 
donna la meilleure traduction en 
vers de l'lliade et a etudie le passe 
des siens au moyen-9 ~, est aussi 
l'auteur de po~sies ;inales; MM. 

Pierre Vulcan, Nu~i Tuliu, les freres 
Papazisu et, dans. la nouvelle, M. 
Marc Beza ont enrichi la litterature 
roumaine de ces dernieres annees 
sans negliger dans leur adivite litte­
raire leur dialect materne!. M. N. 
Baţaria, (Batzaria), qui, grâce a ,es 
reIations avec les Jeunes Turcs, 10i 
de leurs agitations en Macedoine, 
arriva a etre ministre du nouveau 
regime et representa la Turquie a la 
conference de Londres, commenl;a 
en publiant sous le pseudonyme de 
« N. Macedoneanu », des esquisses 
de vie locale qui offrent un reel in­
teret. Nous avons aussi de la part 
de M. Canst. Noe, un des redac­
teurs actuels de la presse roumaine 
en Bessarabie, des contributions a 
la connaîssance des Macedo-Rou­
mains, et de nouvelles forces se pre­
parent dans les universites rou­

maines pour des etudes d'histoire et 
de philologie. 

Dans les villages du Pinde la 
source de la poesie populaire n'a 
pas tari jusqu'a nos jours. 

* 

La paix de Bucarest (1913), avec 
ses garanties pom la developpement 
culturel et religieux des Rournains, 
ne pOfta pas cependant remede a un 
etat de choses deplorable pour le 
Roumains balcaniques restes a leurs 
foyers, en butte aux persecutions les 
plus acharnees. «. Nous n'avons pas 
de pere, nous sommes perdus. '?J,. 

c'est ainsi que se plaignaient les .4­
roumains delaisses, ă. la vue de leurs 
freres plus heureux de Roumanie. 

Mais la principale faute n'est 
pas celle des inspecteurs et direc­
teurs, des consuls et des agents rou­
mains.Elle est plus lointaine. Au 
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moment ou la richesse, l'intelligence 
des « Vlaques» emigrait de Mos­
chopolis ă. Pesth, ă. Vienne, en Eu­
rope et en Amerique, le propre sort 
de ces derniers etait scelle. Ces mar­
chands, ces maîtres d'ecole devaient 
etre denationalises dans le milieu 
occidental ou ils etaient clairsemes 
et, de leur cote, les simples bergers 
restes chez eux, les humbles arti­
sans, les boutiquiers pauvres ne 
pouvaient pas progresser sans une 
classe dirigeante formee et restee 
dans le pays. ar ceux qui nean­
moins devenaient des lettres ou des 
ouvriers entreprirent une nouvelle et 
derniere emigration: les premiers 
passerent en Roumanie, les autres 
jusqu'en Amerique. 

Il ne faut pas chercher ailleurs 
que dans cette perpetuelle scission 

entre les elements superieurs et le 
bas peuple l'explication de la deca­
dence - que nous croyons passagere 
- qui atteignit un des peuples les 
plus anciens, les mieux doues et les 
plus sympathiques de la vieille Eu­
rope. Apres le dernier partage de 
l'Empire ottoman, il n'y a "qu'un 
seul pays ou on puisse essayer tine 
oeuvre de plus grande solidarite na­
tionale, aussi par le retour des emi­
gres: dans un futur Etat albano-rou­
main. 

Nous finissons donc en indi­
quant ă. ceux qui auront la decision 
sur les problemes des Balcans cette 
solution que deux nations desirent 
egalement et qui ne pourrait porter 
dommage ă. aucun droit ethnique ou 
historique - ainsi qu' on l' aura vu 
dans ces pages memes - des voisins. 

[L 'etude de Iorga que nous avons reproduit dans les derniers numeros de notre bulletin 
a ete imprime pour la premiere fois aBucarest, en 1919, dans la serie des Publications de 
l'Institut pour l'etude de l'Europe sud-orientale.] 

INFORMAŢIUNI 

Pn"n bunăvoinţa Domnului G. Tran­
cu, Profesor pensionar, Prefedintele Co­
munităţii Române din Mtiano, Domnul 
Doctor 1. C. Drăgan a ajuns în posesia 
unui idol zoomorf (pe care-l înfăţifăm 

alătun) fi care are multă asemănare cu 
cel de la Izvoare, Cucuteni, reprodus în 
volumul "Noi, Tracii", ediţia româ­
nească, la pag. 64-65. 

"Această piesă - ne spune Dl Trancu 
- a fost scoasă la iveală de fierul plugului 
care ara, cu mulţi ani în urmă, pămân­

tul mOfiei soţiei mele, Doamna Yvonne 
Trancu, care doarme acum somnul de 
veci în Cimitero Maggiore din Mtiano, 
mOfie care ţinea de comuna Colelis din 
judeţul Ialomiţa, din nordul Bărăganu­

."tUl . 

Nu putem aprecia, pentru moment, 
vechimea fi nici valoarea acestei piese 
interesante, care ar putea să dateze din 

aceeafi epocă cu idolul de la Izvoare-Cu­
cuteni. Urmează ca ea să fie prezentată 

spre datare fi evaluare unor persoane de 
ftiinţă, experte, de la noi din ţară. Deo­
camdată semnalăm existenţa ei. Vom re­
vent. 
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ORIGINEA TRACA A� 
MACEDONENILOR PREROMANI� 

de N.P. Vaidomir 

TOPONIMIA 
DE ORIGINE TRACĂ 
IN MACEDONIA 

Că limba greacă nu era limba 
populaţiei preromane a Macedoniei, 
o dovedeşte şi inexistenţa toponi­
miei vechi greceşti în Macedonia, 
pentrucă toponimia este aceea care 
arată legătura unui element etnic cu 
pământul pe care îl locuieşte. 

Ori, în aceste regiuni, s-a păstrat 

şi o toponimie veche tracă din epo­
ca veche traco-macedoneană şi până 

astăzi, ca 6 urmare firească a tra­
iului neamurilor tracice în Macedo­
nia, ca şi în celelalte ţări treţcice. 

Această toponimie este nume­
roasă,ea însă nu poate fi susţinută 

totdeauna pe baze filologice, pentru 
motivul că limba tracă nu este în 
deajuns de cunoscută. 

Asupra acestei probleme,d. prof. 
Th. Capidan constată că cercetări 

toponomastice nu sunt încă, iar lo­
calităţile din regiunile locuite de Ro­
mâni arată o aşezare târzie, afară 

de câteva care ne permit să ne cobo­
rlm până în epoca romană. 

Nu ne îndoim că într-un viitor 
apropiat asemenea cercetări se vor 
produce, şi noi le prevedem un sUCa 

ces deplin. 
Pentrucă, dacă Jcuinţele Ro­

(cominuarl 

mânilor în Macedonia trădează aşe­

zări târzii, aceasta se datoreşte şi 

faptului că, în decursul vremurilor, 
aceste aşezări au suferit transfor­
mări radicale, nu numai în Sud-Es­
tul european, dar în toată Europa, 
şi pretutindeni acolo unde au fost 
mişcări de popoare. 

Odată cu distrugerea unei aşe­

zări, se pierdea şi numele vechi". iar 
o aşezare nouă lua un nume nou. 

Cu toate acestea există în regiu­
nile macedonene o toponimie tracă, 

a marilor cursuri de apă şi a lanţu­
rilor de munţi - pentrucă, cel puţin 

râurile şi munţii, nu au fost nicio­
dată părăsiţi de neamurile tracice, ­
cum şi a câtorva nume de vechi aşe­
zări. 

Această toponimie tracă ne per­
mite să legăm epoca tracă - prin 
epoca romană. - de cea românească. 

Cu atât mai mult, cu cât topo­
nimia greacă şi azi este foarte rară 

Resume 
l>inexistence de toponymes grecs an­

cie'ns en Macedoine prouve, elle aussi, que 
la poplilation autochtone de cette region ne 
parlait pas le grec. Malgre beaucoup d'in­
certitudes philologiques, on peut affirmer 
que la toponymie de la Macedoine est 
thrace ancienne. On discute certaines for­
mations en -donia (y compris Makedonia). 

11 



în aceste regiuni; ea a început să fie 
înmulţită, numai în ultimul timp, 
prin traducerea pe cale administra­
tivă a termenilor români sau slavi, 
sau prin reînvierea denumirilor 
vechi din epoca preromană, care de 
fapt nu sunt greceşti. 

Ca un element în favoarea tezei 
noastre vine şi faptul că principalele 
toponimice din Macedonia nu se 
pot explica etimologiceşte prin lim­
ba greacă. 

Aşa de pildă nu se pot explica, 
prin această limbă: 

a) termeni cu sufixele donia 
şi -don, care apar în toponimicele: 
Macedonia, Migdonia, Edonia, Cal­
cedonia, Sarpidon, A vidon, ş.a.; 

b) ,denumirile marilor lanţuri de 
,munţi: Pierii, Pind, Rodope, ca şi 
Hemus; 

c,) denumirile marilor cursuri de 
ape: Aous (greceşte Vovusa), A li­
acmon (Bistriţa), Axius (Vardar), 
Strimon (Struma), Nestus (Carasu, 
Mesta) şi Ebrul (Mariţa); 

d) numele unor oraşe vechi, da­
tand din epoca tracă. 

Această problemă se pune cu 
atât mai mult cu cât însuşi unul din 
cei mai şovinişti oameni de ştiinţă 

greci, arheologul A. Keramopulos 
recunoaşte că înainte de anul 3.000 
Î Hr., primele populaţii, care au 
locuit Macedonia în epoca· neolitică ' 
- înainte de coborîrea Dorienilor ­
ar fi venit de la Nord, anume de pe 
malurile Dunării mijlocii, fără a an­
ticipa asupra origin,ii lor. 

Apoi un alt strat de populaţie, 
de astă dată - spune d-sa - venit 
din Asia, ar fi locuit Macedonia la 
începutul epocii de aramă (3.000 Î. 
Hr.) şi acest strat ar fi lăsat o 

toponimie, care a trăit până astăzi. 

Din această toponimie ar face 
parte, după Keramopulos, Sin tia, 
Olimp, Pind, Ossa, Parnas, Larissa, 
ş.a. 

Noi reţinem doar faptul că, 

după Keramopulos, există o topo­
nimie, care nu este grecească, atât 
în Macedonia cât şi în Grecia. 

In ce priveşte limba căreia apar­
ţin aceste toponimice, rămâne să o 
stabilească filologii. 

Notăm însă că Sintia este nume­
le unei ţări tracice, iar Sintii sunt ('n 
neam trac, după Homer, Herodot ŞI 

Strabo; Ossa este localitate în Bisa­
ltia, ţară tracă, cum şi un şir de 
munţi, pe dreapta Peneus-ului, la 
hotarul dintre Macedonia şi Tesalia. 

Sufixul -issa, este frecvent în 
Iimba tracă. 

In acest caz, Larissa şi Ossa a­
mintesc pe Potaissa ( Turda) de la 
Nordul Dunării, ca şi pe Arnissa, 
oraş al Eordeilor, lliri din Macedo­
nia apuseană. 

Revenim asupra fiecăreia din 
cele patru categorii de toponimice: 

a) Am spus că etimologiceşte 

nu se pot explica prin limba greacă, 

nici chiar de filologii greci, topo­
nimicele cu sufixele -donia, şi -don, 
ca: Macedonia, Migdonia, Edonia, 
Calcedonia, Cidonia, Sarpidon, A­
vidon, ş.a. 

In ce priveşte toponimicul Ma­
cedonia, folosesc concluziunile filo­
logului grec, Th. Papaconstantinu. 

D-sa scrie că Homer nu cunoaşte 

numele de Macedonia şi Macedon; 
pentru el luptătorii veniţi din ţara, 

pe care o udă rîul Axius sunt Peo­
nii, iar ţara Peonia. 

Este explicabil pentrucă regiunile 
care vor forma Macedonia de mai 
târziu, erau - pe vremea lui Homer ­
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dominate de grupul trac· al Peonilor 
şi ţara era cunoscută sub numele de 
Peonia. 

Herodot se crede că a numit cu 
numele de Macedonia ... «ţara de 
dincolo de lacul Prasias şi muntele 
Disor, de la dreapta rîului Strimon, 
şi care ţară avea ca hotare spre Sud: 
Peneus şi Olimpul, Olimp care se 
numea şi HMachedonis". 

Alte forme ale numelui, tot du­
pă Herodot, ar mai fi: Machedo­
nitis, Machidonia, şi poetic Mache­
tia, iar locuitorii numiţi Machetis. 

De unde vine numele de Mace­
donia? 

După unii s-ar fi numit aşa de 
către Macedon, fiul lui Eolos, sau 
de către Macedon, fiul lui Licaon, 
regele Ematiei, sau de Macedon, 
fiul lui Jupiter şi al Thiei, fiica lui 
Deucalion. De sigur acestui mod de 
a explica toponimia prin mitologie 
nu i se poate acorda prea mare cre­
dit. 

De aceea şi filologul grec Papa­
constantinu încearcă să dea Mace­
doniei o etimologie ştiinţifică, dar 
se opreşte numai la rădăcina Mac-, 
nespunând nimic despre sufixul 
-donia. 

După T. Papaconstantinu, nu­
mele Macedonenilor, de la care s-a 
numit şi ţara (ca şi termenii Mache­
dnos, 'Magnis şi Machetis) şi-ar avea 
originea în rădăcina mak- din care 
ar deriva şi cuvintele: Makednos, 
Makedna, Makedanos, Mikedanos, 
Macar, Macros, Micos, Magnus, 
etc., şi aceste cuvinte ar însemna: 
"cei înalţi de statură, cei care locu­
iesc în munţi (munteni)". 

Numai filologii pot vedea în ce 
măsură această etimologie ar fi ad­
misibilă. 

Este puţin probar . însă ca ea să 

fie cea adevărată, mai ales că sufi­
xului -donia, nu i se dă nicio expli­
caţie, ceea ce înseamnă că nu i s-a 
găsit un corespondent în limba 
greacă. 

Dacă într-adevăr rădăcina Mak­
ar cuprinde în ea ideea de înălţime, 

aceasta ar fi mai de grabă în legătl 

ră cu înălţimea reliefului; cu alte cu 
vinte ar 'fi vorba de locuitorii care 
ocupă ţinuturile cele mai înalte, 
munţii. 

Căci de fapt, Macedonenii, - a­
tunci, ca şi astăzi, - ocupă cele mai 
înalte poziţii ale Macedoniei, ca şi 

ale restului Peninsulei Balcanice. 
EtiIIiologia Macedoniei este o 

problemă deschisă. Un lucru este si­
gur însă, că prin limba greacă nu se 
poate explica, negăsindu-i-se o bază 

filologică, şi-atunci n-ar fi exclusă o 
origine traco-ilitică. 

Mai ales că sufixul -donia îl mai 
putem întâlni şi în alte cazuri, tot­
deauna în legătură cu ţări sau nea­
muri tracice. 

Este cazul cu: Migdonia, Edonia 
şi altele. 

Migdonia şi Edonia sunt regiuni 
din Macedonia răsăriteană, unanim 
cunoscute ca tracice, şi, în care isto­
ricii vechi amintesc ca locuitori pe 
Migdoni şi Edoni, de asemenea re­
cunoscuţi· ca Traci de toţi istoricii şi 

cercetătorii, inclusiv cei greci. 
Nu încape nicio îndoială că toate 

aceste toponimice au acelaşi sufix, 
şi dacă Migdonia şi Edonia sunt 
date de toată lumea ca regiuni sigur 
tracice). ar urma ca şi Macedonia să 

aparţină lumii tracice. 
Migdonia este o regiune a Mace­

doniei, foarte populată, locuită de 
Migdoni, ... "popor de origine tracă, 

locuind de foarte vechi timpuri în 
Migdonia" şi care corespunde cu 
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judeţul Salonic şi parte din Kilchis. 
O regiune cu numele de Migdo­

nia a existat şi în Asia Mică, la He­
lespontul frigian, spre răsărit de flu­
viul Rindac (azi Adranos) şi între 
fluviul-Gallus, locuită şi aceasta de 
Migdonii traci. 

-De asemenea, cu acelaşi nume, 
găsim în antichitate un oraş şi o 
regiune la Nord-Estul Mesopota­
miei, denumire datând, fără îndo­
ială, din vremea cuceririi macedo­
nene. 

Că sufixul -donia apare frecvent 
în denumiri de oraşe, ţinuturi sau 
neamuri tracice, mai înregistrăm aci 
încă câteva: 

Calcedonia, care - după Herodot 
era un "vechi oraş al Bitiniei, la 
intrarea Bosforului tracic". 

Ori Bitinii erau un neam trac, 
chiar după istoricii greci: Paparigo­
pulos, Capsalis, A. T. Samotrachis 
şi daţi ca atare şi de atlasul Putz­
gers. 

Deci un oraş tracic, cu sufixul 
-donia, capitală a unui ţinut trac, al 
Bitiniei. 

Numele de Calcedonia se păs­

trează în acela al unui sat "Calce­
donia Nouă", în plasa Edessa, jud. 
Pella, din Macedonia grecească; iar 
judeţul Pella, în antichitate, făcea 

parte din provinciile tracice: Botiea şi 

Almopia. 
In insula Creta, anume în partea 

de apus, se pomeneşte de un oraş 

Cidonia. 
Deşi îl găsim departe de masa 

tracă propriu zisă, prezenţa lui apa­
re totuşi explicabilă. 

In regiunea unde a fost oraşul 

Cidt nia, a locuit poporul cu acelaşi 

nume, Cidonii, care n-ar putea să 

fie străini de Traci. 
Aceşti Cidoni sunt daţi ca unul 

dintre cele cinci popoare, pe care le 
aminteşte Homer în Creta, alături 

de Pelasgi. 
Cidonii, imigrând în această in­

sulă, au dat peste populaţia numită 

Eteocriti, adică "Purii Cretani" 
Părerea formulată de Marea en­

cic10pedie greacă este că Cidonii e­
rau ariopelasgi şi că au venit de 
mult în Creta. 

Peste ei şi peste celelalte popoare 
de-acolo se va suprapune masa Do­
rienilor. 

Cum istoria consideră pe Traci 
ca o ramură a Pelasgilor, alături de 
care apar, şi cum numele de Cidoni 
are acelaşi sufix cu acela de Mace­
doni, Migdoni şi Edoni, toţi Traci, 
este un semnificativ indiciu, că şi 

Cidonii ar putea să fie consideraţi 

tot ca Traci, imigraţi· în Creta. Nu 
cred de asemenea a fi numai o în­
tâmplare, faptul că la Nordul Du­
nării, în Dacia, se pomeneşte de o 
localitate dacă, cu numele Cedonie 
(la Ocna Sibiului sau Apold). 

(va urma) 
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In seara zilei de 20 iulie 1977, Societatea literară "Relief ro­
mânesc" cu sediul la Bucureşti a avut fericitul prilej de a-l avea ca 
oaspete de onoare pe strălucitul om de ştiinţă român, Profesorul 
universitar Iosif Constantin Drăgan, Preşedintele celebrei Fundaţii 

care-i poartă numele cu o puternică rezonanţă românească. 

Prestigioasa sa prezenţă în mijlocul membrilor societăţii 

"Relief românesc", care reuneşte creatori de literatură şi artă de 
la academicieni, profesori universitari, profesori de liceu până la 
elevi, muncitori şi alte categorii, numărând peste 250 de persoane, 
a fost salutată, cu o justificată bucurie românească, de către 

profesorul Gheorghe Burcescu, Preşedinte şi Prof. univ. dr. do­
cent Gheorghe Bulgăr, care au evocat coordonatele personalităţii 

savantului şi aportul său ştiinţific unic la elucidarea unor probleme 
fundamentale legate de multimilenara existenţă a neamului tracic. 

Intâlnirea prietenească a oferit auditorului ocazia de a ascul­
ta o expunere a domnului J. C. Drăgan, despre direcţiile cercetării 

istorice cuprinse în ultima sa carte "Noi, Tracii','menite să pună în 
valoare dovezi impresionante ale unor tradiţii de civilizaţie! a 
bronzului pe întinse teritorii locuite de Traci, dovezi care ne leagă 

pe noi, Românii, neaşteptat de puternic şi de convingător de 
popoare vecine prin legături de sânge ce ţin de filiera comună a 
originiii trace. Timp de aproape două ceasuri auditoriul a ascultat 
cu un interes major comunicarea de o inedită valoare ştiinţifică 

care, după afirmaţia autorului, va fi împlinită, în curând, poate 
până la finele acestui an, cu un nou volum de studii despre 
continuitatea dincolo de trecutul istoric, atestat până acum de 
istoricii români de azi, a numerosului popor tracic pe o zonă 

geografică foarte întinsă. In onoarea oaspetelui, conducerea socie­
tăţii literare "Relif'f românesc" a pregătit un program de recitări, 
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în lectura autorilor, de creaţie poetică originală. Au citit din 
creaţiile proprii poeţii: Gheorghe Burcescu, Ioan Costea, Cristial1 
Moraru, Gheorghe Duţă Micloşan şi alţii. Doctorul Rene Zamfi­
rescu a recitat patetic câteva din poeziile tatălui său, creator cu 
tematică socială de la începutul veacului xx. 

Manifestarea a fost întregită de un original moment folcloric 
muzical susţinut pe...banda magnetică a casetofonului de către 

Alexandru Mica, filolog şi folclorist, specializat în limbi orientale, 
(coreeană, japoneză), doctorand în ştiinţe filologice. 

Au fost audiate câteva balade folclorice despre anul 1877, 
anul obţinerii independenţei de stat a României, şi 1907,· anul 
revoltei ţără.neşti. Baladele, conţinute pe un disc LP stereo editat 
recent de casa de discuri Electrecord - Bucureşti, avându-i ca 
interpreţi pe Alexandru Mica şi orchestra de instrumente folclorice 
tradiţionale "Virtuozii români" condusă de Florian Economu, au 
fost prezentate în cadrul unui interviu acordat de către cântăreţ în 
limba italiană pentru radio Bucureşti, care l-a transmis într-o 
emisiune specială la postul oficial de radio din Italia. 

Seara literară a fost completată de o microexpoziţie de ta­
blouri cu peisaje laice şi inspirate de tematica religioasă, aparţi­

nând artistului Marius Popescu. lntâlnirea s-a încheiat cu propu­
nerea formulată, din partea comitetului de conducere al Societăţii, 

de către Profesorul Gheorghe Burcescu, Preşedintele acesteia, ca 
Domnul J .C. Drăgan să fie ales membru al Societăţii literare 
"Relief românesc", şi Preşedinte de onoare al ei. Propunerea a 
fost acceptată cu vie însufleţire. 

Dl. Iosif Constantin Drăgan este astăzi membru plin şi 

Preşedinte de onoare al Societăţii literare "Relief românesc", so­
cietate care continuă vechile tradiţii valoroase ale societăţii "Prie­
tenii literaturii" condusă de eminentul profesor de literatură ro­
mână, critic şi scriitor Petre V. Haneş. 

Istorica sală a bibliotecii liceului "Mihai Viteazul" din Bucu­
reşti, şi-a mai înscris în "palmaresul" său de evenimente încă unul, 
de o inegalabilă importanţă: primirea la "Relief românesc" a unui 
nou Nicolaie Iorga,. complet, al Românilor, dl. Iosif Constantin 
Drăgan, a cărui erudiţie istorică este dublată genial de un realism 
politic de dimensiuni filosofice universale. 

Prof. Alexandru Mica 
membru al Comitetului de conducere al Societăţii 

literare "Relief românesc" 


